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6 THE CORE SENSES OF SHANG

With a view to cross-linguistic comparison, the current chapter is devoted to an
analysis on how the positive pole of the vertical dimension can be linguistically
manifested in Chinese. In particular, the constructional schema which I focus on
is [V] - [SHANG], for the following reasons. First, in all major English-Chinese
dictionaries, shang is listed as the first entry to up, which ensures the status of
shang as the most suitable counterpart of up in Chinese. However, as we look into
the corpus, we see that shang occurs in a variety of constructions, such as [NP] -
[SHANGI], [V] - [SHANG], [SHANG] - [NP], etc. Among all these constructions,
only [V] - [SHANG] involves both the target words and a verb similar to the
English VPCs. Secondly, although in most cases, shang is immediately followed
by an NP, it should not be seen merely as a postposition. Rather, the verb and
shang form a complex structure that consists of two integrated components, the
meaning of which is not entirely compositional, which makes [V] - [SHANG]
comparable to English VPCs.*

Below, I will analyze my corpus data using Evans’s (2004) methodology of
sense distinction with respect to three criteria, and I will introduce the senses
that are not derived by conceptual metaphor, i.e. the senses that do not involve
cross-domain mapping. I will continue to use Langacker’s (1987, 2008) notion of
conceptual autonomy and dependence in forming symbolic assemblies, which
I used in the analysis on up. Due to space limitations, the metaphorical senses of
shang are not discussed in this study.

64 [V] - [SHANG] is a global schema which can be instantiated by several local schemas, such as
[NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2], [NP] - [V1] - [SHANG] - [V2], etc., with the global schema always
immanent in the local manifestations.
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6 The Core Senses of Shang

6.1 Core senses of shang and the Meaning Criterion

Based on Evans’s (2004) methodology, I identified in the corpus the following six
core senses for shang which do not involve a cross-domain mapping: ‘vertically at-
tained’; ‘vertically higher’; ‘forward’; ‘attached’; ‘completive’; and ‘inceptive’.% In
this section, I expound on these senses and how they meet the Meaning Criterion.

6.1.1 'Vertically attained’

‘Vertically attained’ involves the vertical dimension in the conceptual domain
of spacE. A distinct characteristic of the meaning is that it has a concrete and
specific location as its Im, which distinguishes it from ‘vertically higher’. In addi-
tion, some effort typically needs to be made by the tr in order to attain the Im.
Excerpts (6-1) and (6-2) are typical:

(6-1) Pl BT N N JETH
danxin zhé-chdang-xué tai da wiiding
worry this-CL-snow too big roof
i AME, e # &t J&TH
chi-bu-zhu daihut wo pa-shang widing
contain-NEG-PFV later I climb-SHANG roof
qu chdn-yi-chdn xué
go shovel TNTV-RED  snow

“(I) worry that the snow is too heavy for the roof to take. Later, I'll climb
onto the roof to shovel the snow.”

65 The usage cluster of ‘vertically attained’ could be seen as an instantiation of ‘vertically higher’
in a specific context. However, I choose to present it as a distinct sense for four reasons: First, this
particular meaning is very productive not only in the constructional schema of [V] - [SHANG] but
also in that of [NP] - [SHANG], which constitutes its own distinct structural dependency, and makes
the sense meet the Grammatical Criterion of PP. Second, as will be shown in this chapter, this usage
cluster plays a pivotal role in the emergence of ‘attached’ and two subsequent senses of ‘completive’
and ‘inceptive’. Third, ‘vertically attained’ and ‘vertically higher’ are based on distinct “conceptual
archetypes” (Langacker 1999, 2006, 2008), traces of which always remain in the process of semantic
extension. Finally, from a cross-linguistic point of view, the usage cluster of shang ‘vertically higher’
can be roughly translated into up fo or into in English, whereas shang ‘vertically attained’ into onto,
which reveals their underlying conceptual difference. Another point to make here is that the last three
meanings are all “aspectual” in nature (Su 1997); they portray how a situation is viewed by the speaker.
The sense of ‘inceptive’ was also noticed and discussed in Jin (2005). In addition, the three meanings
share a grammatical profile, which I will cover in 6.3.
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6.1 Core senses of shang and the Meaning Criterion

(6-2) %L ) Rp %, it HE
wangong de shihou ta déeng-shang
finish LK when he mount-SHANG
e it R # JEFT, WAL T
chéng qiang  cong dong mén  dao béi mén xunshi-le
city wall from East gate  to North gate patrol-PFV
— .
yi zhou
one circle

“When (the construction work was) finished, he climbed onto the top of the
city wall, and patrolled from the East Gate to the North Gate to examine
(the construction).”

Shang in (6-1) and (6-2) exhibits a distinct meaning. In particular, the verbs
pd ‘climb’ and déng ‘mount’ imply a certain effort needed in order for the tr to
attain a specific surface that is vertically higher, as the Im of the verbal process.
With the distinct meaning shown above, ‘vertically attained’ satisfies the Meaning
Criterion.

Furthermore, ‘vertically attained’ and ‘vertically higher’ are different in terms
of the NP that follows. (6-3) below is a typical instance of ‘vertically attained’ and
(6-4) is typical of ‘vertically higher’; both involve the construction of sheng-shang
‘rise-SHANG,’ with different kinds of coaL.

(6-3) fiE s ek JtE VA ke
cong hdi zhong sheng-shang hdimian dengln
from sea LOC rise-SHANG  sea surface  land
I, ] # i) TR £
shi pai an de langchao bian
when pat shore LK waves become
i T
xiong le

mean CRS

“When (everyone) went up from under to the sea surface, the waves that
lapped the shore became stronger.”
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6 The Core Senses of Shang

(6-4) A s i 1 JE i ,
na-ge shaonii Jin zai fengyu zhong
that-CL girl PRT LOC storm LOC
k. R AN Ig
sheng-shang  tiankong bujian le
rise-SHANG  sky disappear  CRS

“In the storm, the girl then rose to the sky and disappeared.”

A comparison between (6-3) and (6-4) reveals that the nature of the NP af-
ter [V] - [SHANG], i.e. the GoaL, bears an influence on the meaning of shang.
In particular, the GoaL in (6-3), hdimian ‘sea-surface,” is a specific location that
elaborates the endpoint of the trajectory, which is attained by the rising tr; this
generates the interpretation of that example as ‘attained’. In contrast, the GOAL
in (6-4), tiankong ‘sky’, is a highly general location, so the reading of the tr attain-
ing the endpoint of a trajectory is weak; this constitutes a semantic distinction
between ‘vertically higher’ and ‘vertically attained’.

6.1.2 'Vertically higher'

This cluster of usages denotes a figure moving upward in the domain of SpACE.
The endpoint of the trajectory is vague, and usually involves a general location
such as tian or tiankong ‘sky’. Examples (6-4) above and (6-5) below illustrate
this cluster.

(6-5) i # &, bl
pdo ge Ji bu Jin
run DIM several step PRT
SUYNG A AR Hh
lian-rén-dai-san qing-pido-pido di
with-person-bring-parachute light-buoyant-RED ADV
e Rate
fu-shang tiankong
float-SHANG sky

“(He) ran just for several steps, and then floated up to the sky along

with his parachute.”
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6.1 Core senses of shang and the Meaning Criterion

As can be seen in (6-4) and (6-5), this usage cluster of shang denotes an up-
ward trajectory with a generic endpoint instantiated in spack. In (6-5), the pri-
mary figure travels along an upward trajectory in spACE and ends up in a general
location, which is elaborated as tiankong ‘sky’. Similarly, the tr in (6-4), which is
na-ge shaonii ‘that girl’, follows a vertical trajectory up to a generic location. In
these examples, shang exhibits a distinct meaning of moving upward in SPACE,
which allows this usage cluster to meet the Meaning Criterion of PP.

6.1.3 'Forward’

The meaning of ‘forward’ is similar to ‘vertically attained’ and ‘vertically higher’,
in that the three senses all demonstrate a strong spatial sense. However, this
meaning is different from the other two in that it does not involve verticality in
a completely objective sense. Instead, the sense of verticality is present only from
a certain “onstage” (Langacker 1990) point of view. Instances (6-6) and (6-7) are
typical of this meaning:

(6-6) A L3 LSS 1Al ik,
ganyuan fajué guo changrong zhiinbéi tdoyl
agent find Guo Changrong ready escape
ALl L, SEE 7B B
ljt yong-shang daibu guo xian
immediate swarm-SHANG arrest Guo suspect

“(When) the agent(s) found that Guo Changrong was about to escape,
(they) immediately swarmed to arrest the suspect, Mr. Guo.”

(6-7)  IR{E PN 158 # PR,
langhua  chong-lai  shi wo batui jiu pdo
wavelet wash-come when I fleed immediately
IR1E bEViS IR, ® il
langhua  tui-zéu shi wo yé
wavelet back-away when I also
PR, SI= N
gen-zhe zhut-shang-qu
follow-IPFV chase-SHANG-go

“When wavelets came toward me, I fled immediately, and when wavelets
went away, I followed and chased them...”
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6 The Core Senses of Shang

In these excerpts, the trajectories of the primary figures are both horizon-
tal, not vertical. As can be seen in (6-6), the trajectory of the primary figure,
ganyudn ‘agent,” is not to be defined on the vertical plane but the horizontal
one. Moreover, the trajectory of the primary figure in (6-7), wd, is not vertically
upward but may even be slightly downward, since the tr is moving in the same
direction as the wavelet subsiding toward the sea. In addition to the non-vertical
nature of the trajectories, shang in (6-6) and (6-7) encode a forward motion
of the tr, which semantically distinguishes this particular usage cluster from
‘vertically attained” and ‘vertically higher’; this enables this sense to satisfy the
Meaning Criterion.

However, the establishment of the semantic category begs the question: How
can we experientially account for the development of this sense? What is the mo-
tivation for the semantic extension from ‘vertically higher’ to ‘forward’?

I would argue that the experiential motivation that serves to couple an up-
ward path with the forward motion of a moving figure is the notion of “Inter-
active Focus” (Lindner 1983), the region in front of one’s body measured from
the height of one’s hand to one’s eyes. In Lindner’s and my analysis in Chapter
5, this region serves as the experiential motivation that makes possible the
semantic extension from ‘vertically higher’ to ‘accessible’ for up. However,
I argue that in Mandarin Chinese, the sensory-motor salience of Interactive
Focus serves to associate ur not only with the notion of perceptual and cogni-
tive accessibility but also with forward motion. In particular, the experiential
motivation goes as follows: if something locates in the perceptually salient
region of a moving figure’s Interactive Focus, then the object is not only in
his sight, i.e., in proximity to the upper part of the moving figure’s body, but
also in front of him and also in his direction of motion. Note that the above
experiential connection between ur and a moving figure’s FRONT/FORWARD is
embodied, given that our eyes are located in our upper body and that we must
watch where we are headed as we move.

Let us consider (6-6) and (6-7) again to illustrate this point. In (6-6), the coaL
of the motion prompted by yong-shang ‘swarm-SHANG’ is the suspect, with the
forward motion made by ganyudn ‘agent’ to attain the GoaL, which is both in their
direction of motion and perceptually salient to them. Similarly, the tr in (6-7),
which is wo ‘I,” makes an attempt of forward motion to reach the coar, encoded
as langhua ‘wavelet’, which is both in front of and perceptually salient to the tra-
jector’s Interactive Focus.

In addition, note that this coupling of ur and FRONT/FORWARD cannot be
achieved via the default, or offstage, point of view, but needs to be made via an
onstage one. In the usage cluster of ‘forward,” the speaker always reports the mo-
tion with shang by identifying himself with the onstage moving tr, in (6-6) with
ganyudn and in (6-7) with wo, and this perspective shift is comparably achieved
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6.1 Core senses of shang and the Meaning Criterion

via the cognitive mechanism of “self-projection” (Ikegami 2008), similar to what
we have seen in the sense of ‘approaching’ for up.%

6.1.4 'Attached’

The fourth meaning that I identified in the corpus is ‘attached’, which exhibits
a meaning that is not present in the previous clusters. In particular, the use
of shang in this semantic category underscores the resultant state of a process,
where something is attached to a typical SURFACE. (6-8) and (6-9) instantiate this
meaning:

(6-8)  hiRE bt # il ENE!
fangwii wai dou shua-shang bu tong
house outside all brush-SHANG different
) B, AR A E %
de yanse kan-qildi youdidn xiang
LK color look-IPFV a little LK
HH LS
tonghua shijie

fairy tale world

“Outside of (the) houses is/was painted with different colors, (which)
look like a fairy-tale world.”

(6-9)  ## Ll | HIfE wth
baoming ke yong mingxinpian xie-shang
register MOD use postcard write-SHANG
4 G N Huhk PE A o
xingming nianling  dizhi xingbié dianhua
full name  age address gender phone

“(To) register, (you) may use a postcard, and write your full name, age,
address, gender and phone number (on it).”

As can be seen in (6-8) and (6-9), this usage cluster exhibits an additional
meaning that is not seen in the previous senses. In (6-8), shang highlights the

66 A comparison between up ‘approaching’ and shdang ‘forward’ reveals that both involve an on-
stage vantage point between the usage clusters, and this shared feature suggests an important role
played by the vantage point in the study of lexical semantics. A cross-linguistic comparison as to how
the involvement of an onstage vantage point can motivate semantic extensions from the same concep-
tual substrate would be an interesting pursuit. I will return to this issue in Chapter 8.
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6 The Core Senses of Shang

result of the verbal process of shua ‘brush’, so that the product ydnsé ‘color’ is
attached to the wall of the house as a prototypical surRracE. Similarly in (6-9), the
verbal process of xi¢ ‘write’ creates characters, with the resultative shang denoting
that these characters are attached to mingxinpian ‘postcard’ as a typical SURFACE.
Therefore, the distinct meaning of an entity being attached to a prototypical SURr-
FACE allows the usage cluster of ‘attached’ to meet the Meaning Criterion of PP.

While this cluster of images satisfies the Meaning Criterion, it is also essential
to discuss the possible connection between ‘attached’ and the other meanings in
the semantic network. Accordingly, we may ask whether ‘attached’ is an exten-
sion from another meaning, and in cases where it is, what motivates the semantic
extension.

A look into the corpus reveals the possible connection between ‘attached’ and
‘vertically attained’. As we saw in 6.1.1, the meaning of ‘vertically attained’ involves
a SURFACE with which the tr finally gets into physical contact and on which the tr
can stay. I argue that this element remains crucial in understanding ‘attached’.
For instance, wuding in (6-1) and chenggidng in (6-2) are both prototypical sur-
faces with which the tr of the verbal process comes into contact. Such a SURFACE
is also instantiated in (6-8) as fangwu and as mingxinpian in (6-9). Therefore, the
two meanings both invoke a SURFACE.

(6-10) is another example taken from the corpus, which may illustrate the pos-
sible route of semantic extension from ‘vertically attained’ to ‘attached’:

(6-10) FHH L R ) HRA,
kan-zhe érzi aiqiu de ydnshén
look-IPFV son beseech LK look
TR ik 788 ey
ye sannidng di-le-tou qu-xia
Ye Sanniang lower-PFV-head take-down
S W b SHTA ib] AL
yijing dai-shang touding de douli
already wear-SHANG head LK leaf hat

“As she saw the beseeching look in her son’s eyes, Ye Sanniang lowered her
head and took down the leaf hat that she had been wearing on her head...”

The shang in (6-10) is ambiguous between the readings of ‘vertically attained’
and ‘attached’. On one hand, this instance of dai-shang ‘wear-SHANG’ can be
understood to involve a tr, elaborated as douli ‘leaf hat’, which has been sitting
on the top of Ye Sanniang’s head as a result of vertical elevation—meaning this
usage can be interpreted as an instantiation of ‘vertically attained’; on the other
hand, the tr in this instance can also be construed as simply attached to the top
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6.1 Core senses of shang and the Meaning Criterion

of Ye Sanniang’s head, with the head serving as a SURFACE, hence the reading of
‘attached’. For contrast, consider the constructed instance below, which also in-
volves the construction of dai-shang,

(6-11) FH3H UUSh R ib] iRA,
kan-zhe érzi aiqiu de ydnshén
look-IPFV son beseech LK look
TEIR ik AL
ye sanniang dai-shang douli
Ye Sanniang wear-SHANG leaf hat

“As she saw the beseeching look in her son’s eyes, Ye Sanniang took down
the leaf hat...” (constructed)

The main difference between (6-10) and (6-11) is the nature of the NP imme-
diately following the construction of dai-shang. In (6-10), the NP is instantiated
by touding as a location, so the reading of attaining a vertical goal is more prom-
inent. In contrast, the NP following shang in (6-11) is instantiated by a thematic
patient instead of a location, so the reading of attaining a vertical goal is weaker,
which makes (6-11) a less typical case of ‘vertically attained’.’” A comparison be-
tween these two examples constitutes a case of “attenuation” (Langacker 1999),
with the sense of vertical elevation having faded away, leaving behind only the
conceptual content of ATTACHMENT TO A SURFACE. I will return to this point in
Chapter 7.

6.1.5 '‘Completive’

The fifth meaning identified in the corpus involves less conceptual content than
‘attached’ and pertains to the speaker’s construal of a situation. Specifically,
shang in this group of [V] - [SHANGT] highlights the finish of a physical process
denoted by the verb, in which two entities come into contact. For instance, shang
in (6-12) and (6-13) codes the endpoint of such a verbal process:

67 Here, I only show the possibility of ‘vertically attained’ and ‘attached’ being related by consider-
ing pairs like (6-10) and (6-11). The issue of how and why a difference in the following NP can induce
semantic extension will be addressed as I discuss the concept elaboration of shang.
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6 The Core Senses of Shang

(6-12) & M P e b 51
dang mén kuai yao guan-shang huo
when door about to close-SHANG or
7R GE. IR, T8 il M
zheng zai  hélong shi qianwan bié Jin-chii
IPFV join when certainly NEG  enter- go out

“When the doors (of an elevator) are coming to a complete close
or are in the middle of coming together, never walk in or out.”

(6-13) HR e W = # eS|
baitu xiao-dé zuichun dou lie-kai
rabbit laugh-PFV lip PRT split-open
I —H k| HifE 1= WA
le yizhi dao xianzai hai méiyou
CRS until to now still NEG
Ak
hé-shang

come together-SHANG

“The rabbit kept laughing until its lips split, and its lips have still not
come together.”

Compared to what we have seen in the typical instantiations of ‘attached’,
(6-12) and (6-13) only involve two entities entering into contact with each other,
neither involving a typical SURFACE.®® In particular, in (6-12), shang denotes the re-
sultant state of two objects being in contact, which is coded by the verbal process
of guan ‘close’. This instance is a warning against entering the elevator before
the doors of an elevator are still in the middle of coming into a state of contact,
i.e. before the endpoint of the closing process of the doors. In (6-13), shding
similarly denotes the endpoint of the verbal process, 4¢ ‘come together,” where
the tr, zuichin ‘lips,” are still in the middle of the ongoing process of coming into

68 Some might argue that the NPs in the above examples, mén and zuichiin, could be associated
with SURFACE, which would undermine the validity of my claim. However, my point here is that, used
with a verb of closing, SURFACE is not the most prominent feature of meén or zuichin. Recall that in
Chapter 5, I discussed Croft’s (1993) insight that a dependent predication can trigger a metonymic
extension in an autonomous predication. Now we see that for an autonomous predication like men or
zuichiin, different dependent predications can induce different degrees of domain highlighting. For
instance, the element of SURFACE receives more attention in the symbolic assembly of zuichiin-shang
you dongxi ‘lip-SHANG exist something’ than that of héshang zuichin ‘come together-SHANG lips.’
Therefore, my point is simply that for an instantiation of [V] - [SHANG] - [NP], where shang means
‘completive’, the element of SURFACE of the NP as the autonomous predication is not brought to imme-
diate focus but only remains in the conceptual base.
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6.1 Core senses of shang and the Meaning Criterion

proximity. Examples (6-12) and (6-13) show that the distinct meaning of contact
(without involvement of a prototypical surrack) allows this meaning to satisfy the
Meaning Criterion.

As for the route of meaning extension, I consider ‘completive’ an extension
from ‘attached’. As an illustration of this, consider (6-14), which is a typical
instance of ‘attached’ against its constructed counterpart (6-15), where the read-
ing of ‘attached’ is weaker and is therefore ambiguous between ‘attached’ and

‘completive’.
(6-14) 1k it H iR 4%, &bk
wo Jin yong yi-zhang  zhi xie-shang
I PRT use one-CL.  paper write-SHANG
(4545 @ (il thRae) AN Fo
mama guo Jjié kuaile lit-ge zl
mother pass holiday happy six-CL character

“I then used a sheet of paper and wrote on it six characters:
Happy Holiday, Mom!”

(6-15) & &=k [ W54 it il
wo xie-shang mama guo jié
I write-SHANG mother pass holiday
tREE) AN E Fo
kuaile liti-ge zi
happy six-CL character

“I wrote six characters: Happy Holiday, Mom!”

A comparison between (6-14) and (6-15) reveals a difference in the imme-
diate co-text of shang and the conceptual content prompted by the co-text. In
(6-14), surrAck is linguistically elaborated by yong yi-zhang zhi ‘use one-CL paper’,
whereas in (6-15), the above co-text is omitted and remains only in the concep-
tual base. As a result, the involvement of sURFACE in (6-15) becomes only latent
compared to its unabridged counterpart, which results in an ambiguity between
‘attached’ and ‘completive’.

In addition to the above pragmatically driven change, a gradual shift at the
conceptual level may also account for the extension from ‘attached’ to ‘comple-
tive’. If we take a look at the above instantiations of ‘completive’, including the
doors coming toward each other in (6-12) and one’s lips coming together in
(6-13), at first glance these processes do not seem to involve a typical SURFACE.
However, if we consider the endpoint of the above processes, viz. a door closed
or lips closed, there exists a resultant SURFACE in a loose sense. In particular, as
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6 The Core Senses of Shang

a door fits into its frame, the two objects together form a surface, and after
one’s two lips are brought together, the gap between the upper and the lower
lips disappears into a surface. Therefore, I consider the above instantiations of
‘completive’ to be extensions from prototypical instantiations of ‘attached’, with
the only difference being the degree of prototypicality of the surrack involved.*

6.1.6 'Inceptive’

‘Inceptive’ is the sixth meaning that I identified for [V] - [SHANG]. This usage
cluster is purely aspectual in nature, reflecting how a situation is viewed. Shang
in this semantic category serves to indicate the inception of a state and the con-
tinuation of that particular state.” In other words, it highlights the beginning,
rather than the endpoint, of a process. Excerpts (6-16) and (6-17) are typical of
this meaning:

(6-16) &H— fi BLY pilllio! 2%,
wanyt ta zhui-shang-le bié de nithai
what if he chase-SHANG-PFV other girl
W E29 - 7, il
huozhéshi wo ai-shang ni na
or 1 love-SHANG you then
B
zénmeban
what to do

“What if he met another girl, or if I fell in love with you, then
what shall (we) do?”

(6-17) iz 77 £ b
dui fofa you-le geng Jinyibu de
about Buddhism  have-PFV  more further LK
ik it * gt e He B
renshi ta cai lidojie ~ qizhong  yihdn
understanding she PRT know within meaning
69 In this sense, ‘completive’ can be viewed as an extension from ‘attached’ as a consequence

of “semantic attenuation” (Langacker 1999), with the conceptual element of sURFACE being gradually
stripped away. I will come back to this point in Chapter 7.

70 The above definition of inceptive aspect is based on Smith (1997) and Xiao and McEnery
(2004).
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6.1 Core senses of shang and the Meaning Criterion

ki sERL] ®E (LB
bing zhujian mi-shang fo-xué
and gradually  addict-SHANG Buddhist-study

“After she had more thorough knowledge of Buddhism, she came
to understand its real meaning, and was getting more and more addicted
to the study of Buddhism.”

In both of the above examples, shang denotes the inception of a mental state
coded by the verb. In (6-16), shang encodes the beginning of the verbal process
of ai ‘love’, with the symbolic assembly of di-shang meaning someone entering the
mental state of being in love with another and remaining in that state. Likewise,
shang in (6-17) codes the inception of the psychological state of m7 ‘addict’, i.e.
the sentential subject being attracted to the study of Buddhism and remaining in
that mental state. The above two instances show the meaning of someone deep
in a mental state, which is different from ‘completive’. The meaning ‘inceptive’
therefore meets the Meaning Criterion.

Besides satistfying the Meaning Criterion, this sense bears a possible connec-
tion with ‘completive’. Consider the construction guan-shang in (6-18):

(6-18) & i i B L, s
vezhe jiang tiémén guan-shang Jixu
owner DSPL gate close-SHANG continue
yingye

run business

“The owner (of the casino) kept the gate shut and resumed business.”

Juxtaposed with Excerpt (6-13), which is a typical instantiation of ‘completive’,
this instantiation of guan-shang has both a completive and an inceptive reading.
In other words, guan-shang in (6-18) is ambiguous between ‘finishing the pro-
cess of closing the door’, which counts as an instance of ‘completive’, and ‘with
the door remaining in the state of being shut’, a case of ‘inceptive’. Given this
token of guan-shang with a dual reading, it is justifiable to see a possible relation
between ‘completive’ and ‘inceptive’ for shang. However, this claim begs the ques-
tion: if the two meanings are obviously antonymous, in what way can they relate
to each other?

I argue that difference in profiling is what causes the antonymous dual read-
ings of (6-18). In (6-18), the sentential subject, which is encoded as yézhé, is
engaged in a series of processes. The sentential subject first makes an attempt
to close the gate, then completes the process of closing, then resumes business.
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Figure 6.1: a) The reading of ‘completive’; b) The reading of ‘inceptive’

In this series of processes, if we choose to limit our attention to the process of
closing and its endpoint, then shang clearly denotes the finish of that process,
which results in the exclusively completive reading that we saw in (6-13). On the
other hand, if we choose to focus on the verbal process of resuming business,
then shang not only denotes the endpoint of the closing process prior to resum-
ing business, but also codes the onset of the state of the door being shut. Figure
6.1a and 6.1b below show how these alternative ways in allotting attention to an
identical conceptual base can give rise to two completely antonymous readings.
The single line represents the process of closing the door, the circle stands for
the temporal point at which the door is closed, and the double line symbolizes
the process of resuming business. Boldness stands for profiling and the direction
of the arrow for the passage of time.

Thus the conceptual connection of ‘inceptive’ with ‘completive’ can be estab-
lished by attributing the antonymy of the two readings to the difference in the
windowing of attention to an identical conceptual base. Therefore, ‘completive’
and ‘inceptive’ for shang may be considered two sides of the same coin.”

However, in addition to the shift in focus, two other important factors are
also at play in explaining for the antonymy: verb types and shared conceptual
content. First of all, as we have discussed, the ‘completive’ meaning occurs with
verbs that create physical contact between objects, while the ‘inceptive’ meaning
collocates with stative verbs of mental affinity. These two different types of verbs
profile different bits of the identical conceptual base of CAUSE, BECOME and STATE
(Croft 1990). On one hand, verbs of physical action like guan ‘close’ and hé ‘bring
together’ code the causk portion of the conceptual scene, with shang coding the
end of that particular bit. On the other hand, stative verbs like @i ‘love’ and m7
‘addict(ed)’ linguistically elaborate the sTATE portion of the entire scene, with
shang coding the inception of the mental state. Therefore, we can see that the
shift in conceptual profile shown in Figure 6.1 is triggered by a shift from action
to stative in terms of verb types and that shang is ‘completive’ with respect to the
CAUSE, and ‘inceptive’ relative to the STATE.

71 The issue of a lexical item developing two opposite meanings has been extensively reported in
the literature. Interested readers are referred to Chen and Chang’s (2010) research on Chinese xiang,
Lu’s (2017b) analysis of English in, and Rhee’s (2000) discussion of various examples from Korean,
Chinese, Old French and English.
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6.2 Decision of the sanctioning sense

The shared conceptual element of cONTACT may also provide an explanation
for the extension from ‘completive’ to ‘inceptive’. Specifically, the repertoire of
the verbs that collocate with ‘inceptive’ is associated with the notion of mental
affinity, which can be found, in a schematic manner, in the conceptual element of
CONTACT inherent in the usages of ‘completive’. As I have shown, for the meaning
of ‘inceptive,” verbs that occur with shang are verbs in the mental domain, includ-
ing ai ‘love,” m¢ ‘addict,” etc., which suggest the notion of mental or emotional
closeness. Note especially that not all verbs in the mental domain fit into the
schema of [V] - [SHANG], since a verb that does not suggest mental closeness,
such as hén ‘hate’, cannot elaborate the above schema. Therefore, the key notion
of closeness, instantiated respectively in a concrete and an abstract domain, is
a commonality shared by ‘completive’ and ‘inceptive’. This schematic common-
ality is what allows for the semantic extension to take place. I will return to this
point in the discussion on the concept elaboration of ‘inceptive’.

So far, I have introduced all the six core meanings identified in our corpus,
and I have shown how these meanings meet the Meaning Criterion and how they
are interrelated. Below, I will discuss the sanctioning sense in the semantic net-
work in 6.2, and discuss these senses with respect to the Grammatical Criterion
and the Concept Elaboration Criterion in terms of constructional schema in 6.3.

6.2 Decision of the sanctioning sense

In this section, I employ Evans’ (2004) criteria of PP to determine the sanctioning
sense in the semantic network of shdang.

For the first criterion of earliest attested meaning, according to 1471 #&F sou
¢/ xun zi, an online Chinese database, the earliest meaning of shang was ‘high’,
which corresponds to the senses of ‘vertically higher’ and ‘vertically attained’.
This makes these two meanings meet the first criterion of PP.”2

As for the second criterion of predominance in the semantic network, ‘verti-
cally attained’ fits best. As I mentioned in 6.1, Mandarin shang occurs in a variety
of constructions. A look into the corpus reveals that, among those constructions
that contain shang, [NP] - [SHANGT] is the most frequent, and its usages are pre-
dominantly instantiations of ‘vertically attained’. Therefore, ‘vertically attained’
best fits this criterion in terms of frequency in the entire semantic network of
shang.

‘Vertically attained’ also satisfies both the third criterion (naturalness of pre-
diction) and the fourth (facilitation of cognitive processing). ‘Vertically attained’

72 Sou ci xiin zi is an online Chinese dictionary that offers information on the diachronic devel-
opment of most Chinese characters. It can be accessed at http://words.sinica.edu.tw/sou/sou.html.
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6 The Core Senses of Shang

satisfies both these criteria because the image-schematic components of UPWARD
MOTION and CONTACT are imminent not only in the other core senses but also in
many other metaphorical usages. Therefore, selection of this sense as the prima-
ry sense is the most natural and the most cognitively plausible, which allows it to
meet the third and the fourth criteria.

As for the fifth criterion, human phenomenological experience, since the three
meanings instantiated in the domain of spack (‘vertically attained’, ‘vertically
higher’, and ‘forward’) are what human beings are most aware of, these meanings
meet this criterion. For the meaning of ‘attached’, in addition to the conceptual
content of an entity being in contact with a surface, the meaning is also aspectual
in nature, so does not merely involve the domain of space. Therefore, this sense
can hardly be considered the most fundamental. As a result, only the first three
senses are all judged to meet the fifth criterion.

With the above results, Table 4 below summarizes how each of the six core
senses fits the criteria of PP, where a double circle stands for full satisfaction of
a criterion and a single circle for only partial fulfillment. ‘Vertically attained’ sat-
isfies all the criteria and should be considered the best choice of the sanctioning
sense.”™

Vert.|call?l Ve'rtlcallly ‘Forward’ Attached’ CoTpIetlYe '
attained higher and ‘inceptive
1 o o
2 o
c
o
b
23 o
o]
4 o
5 o o o

Table 4: The core senses of shang with respect to Evans' (2004) criteria

73 The polysemy of shang has been studied by Su (1997) and Jin (2007). Su’s (1997) presentation
of ‘UP’ as the prototypical meaning in the semantic extension of shang is in line with my analysis. On
the other hand, Jin’s (2007) choice of ‘on’ as the prototypical sense is dubious, since the choice was
not methodologically justified.
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6.3 The core senses of shang and their associated constructional
schemas

In this section, I discuss the constructional schemas associated with six senses of
shang, to see how each of them exhibits its own pattern of grammatical profile
and of concept elaboration.

First of all, the concept elaboration of shang is influenced by its preceding
verb and its following NP, with the former taking priority in the analysis. Based
on the A-D alignment within the assembly, shang is the dependent predication,
and the verb is the autonomous predication in a relative sense. This is because,
out of many possible concepts associated with a verb, the resultant state of the
verbal process is only one of them, while for a resultative suffix, the processual
predication is the only concept associated with it; and a suffix needs a verb to
specify what kind of process it modifies. The NP that follows comes into play as
an argument of the verb, with [V] - [SHANG] being the dependent predication
and the NP the autonomous one. Hence, in analyzing the contextual factors
which may help determine the meaning of shang, the verb should be given
priority over the NP following skang. This principle will hold throughout my
discussion of the concept elaboration of shang. Interested readers are referred
to Lu (2015a) for a detailed discussion of how the A-D alignment influences the
semantics of shang.

6.3.1 'Vertically attained’ and its associated constructional schemas

Shang ‘vertically attained’ necessarily occurs in the schema of [NP1] - [V] -
[SHANG] - [NP2], where the meaning is contingent on its autonomous pred-
ication, viz. verbs of vertical elevation that profile an upward trajectory, such
as pd ‘climb,’ yué ‘jump,’ or déng ‘mount’. Note especially that the notion of
EFFORT is involved in most processes of ‘vertically attained’. In addition to the
above special property of the processual predication, the NP2 slot is always
instantiated by a specific oL with a surface on top. Examples (6-1) and (6-2),
repeated here as (6-19) and (6-20) below, illustrate the two features discussed
above.
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(6-19)  HfE0> SR VN PN JR1H
danxin zhe-chdang-xué tai da widing
worry this-CL-snow too big roof
e AME, e E29 €L JRTH
chi-bu-zhu daihui wo pa-shang wiiding
contain-NEG-PFV  later I climb-SHANG  roof
qu chdan-yi-chan xué
go shovel TNTV-RED  snow

“(I) worry that the snow is too heavy for the roof to take. Later, I'll climb
onto the roof to shovel the snow.”

(6-20) 5L i) i, i Bk
wdngong de shihou ta déng-shang
finish LK when he mount-SHANG
Wt 7 R Ex| J6r, WA T
chéng giang  cong dong mén dao béi mén xunshi-le
city wall from East gate to North gate  patrol-PFV
Vi zhou
one circle

“When (the construction work was) finished, he climbed onto the top
of the city wall, and patrolled from the East Gate to the North Gate
to examine (the construction).”

These two examples exemplify a distinct pattern of grammatical profile and
concept elaboration for ‘vertically attained’. In (6-19), the tr, wo ‘I, follows a tra-
jectory in spack with effort by means of climbing, which is linguistically elabo-
rated by the verb pd, and finally vertically attains the specific and concrete GOAL,
which is coded by wuding ‘roof’. Here, the NP wuding is a SURFACE which supports
the tr and allows the tr to stay firmly on it. The tr in (6-20), ta@ ‘he’, likewise as-
cends in space with effort by means of mounting, coded by the verb déng, and as
a result finishes on the top of the city wall. The GoAL, chéng qidng, is conceptually
associated with a SURFACE on top of it, which can physically uphold the tr.

Based on the above discussion, in this usage cluster, shang is structurally
preceded by a verb and is followed by an NP that specifies the coaL of the verbal
process.

Furthermore, the pattern of concept elaboration for ‘vertically attained’ in-
cludes a verb of vertical elevation that involves effort and profiles the ascending
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Figure 6.2: The image-schematic structure for ‘vertically attained’

pATH and an NP associated with SURFACE as the GoaL of the trajectory. With the
conceptual base of the SOURCE-PATH-GOAL schema, Figure 6.2 below demonstrates
the image-schematic structure for ‘vertically attained’, where the paTn and the
GOAL are both profiled and put in bold, and the horizontal bold line signals the
sURFACE-related nature of the GoAL.

Besides satistying the Meaning Criterion, ‘vertically attained’ also exhibits its
own pattern of grammatical profile and concept elaboration, which entitles this
usage cluster to the status of a distinct sense.

6.3.2 'Vertically higher' and its associated constructional schema

The sense of ‘vertically higher” occurs within the constructional schema of [NP1]
- [V] - [SHANG] - [NP2]. The concept elaboration of that schema is first of
all dependent on a verb of vertical elevation that profiles only the upward praTH
or the manner of vertical elevation. A typical example of the former (upward
PATH only) group is sheng-shang ‘rise-SHANG’, and two instances of the latter
(manner of vertical elevation) group being fii-shang ‘tloat-SHANG’ and fei-shang
‘fly-SHANG’.™

In addition to the distinct paTH-profiling property of the verb as the autono-
mous predication in [V] - [SHANG], note that the slot of NP2 is always elabo-
rated by a general location like tian or tiankong ‘sky’, toward which the tr, which
is instantiated by NP1, is directed. The vague and general nature of the GOAL is
important for a usage event that involves [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2] to
be analyzed as an instantiation of ‘vertically higher’. If the usage event includes
a concrete GOAL like a tree branch, as in féi-shang zhitou ‘fly-SHANG tree branch’,

74 In addition to [V] - [SHANG], this sense is also instantiated in other constructional schemas,
such as [SHANG] - [V]. Typical examples are shang-sheng ‘SHANG-rise’and shang-fii ‘SHANG-float’.
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O

Figure 6.3: The image-schematic structure for shang meaning ‘vertically higher’

then the usage develops an additional meaning and should be analyzed as an
instantiation of ‘vertically attained’.”™

From the above discussion, we see that ‘vertically higher’ has the grammatical
profile of [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2]. As for its concept elaboration, the
usage involves a verb of vertical elevation that profiles only the upward patn of
the trajectory and a general locative noun phrase as the coaL, which renders the
entire construction strictly instantiated in the domain of spACE.

Therefore, this cluster of usage satisfies the Grammatical Criterion and the
Concept Elaboration Criterion, in addition to the Meaning Criterion, which se-
cures its status as a distinct sense. Figure 6.3 shows the image-schematic structure
for ‘vertically higher’. With the SOURCE-PATH-GOAL schema as its conceptual base,
this cluster profiles both the paTH and the general GoaL, which are both represent-
ed in bold, with the SOURCE remaining in the conceptual base.

6.3.3 'Forward’ and its associated constructional schemas

The meaning of ‘forward’ occurs in the constructional schema of [NP] - [V] -
[SHANG] (- [X]), with X being an optional paTH-highlighting element that can be
instantiated by either an adverb or an NP. In addition, its pattern of concept elab-
oration involves at least the following elements: a verb that prompts a non-verti-
cal paTH of a moving figure; a verb of motion or a verb of transfer; and an onstage
point of view, the direction of which coincides with that of the moving figure.
Below, I discuss the role played by verbs of motion.

75 The two instances of fei-shang discussed here, according to Lakoff’s (1987) fine-grained im-
age-schematic analysis, would also have to be listed as two separate usages. However, the reason I
classify these two instances into different semantic categories is based on their different “conceptual
archetypes” (Langacker 1999, 2006, 2008), which I will elaborate on in Chapter 7. Interested readers
are also referred to Lu (2017) for details.
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In this semantic category, the meaning of shang is contingent on its autono-
mous predication, in this case verbs of non-vertical motion, such as zhu? ‘chase’
or gan ‘hurry’, which code the motion of the tr and thus highlight the raTn. The
above characteristic renders this usage cluster strictly instantiated in the domain
of space. However, these verbs are not inherently associated with vertical eleva-
tion, and the forward trajectory is coupled with the concept of up via an onstage
conceptualizer that coincides with the tr, as I explained in 6.1. Instances (6-6)
and (6-7), repeated here as (6-21) and (6-22), are typical:

(6-21) #H A R 1l IR,
ganyudn fajué guo changrong zhiinbéi taoyi
agent find Guo Changrong  ready escape
ALl WL, A B k.
liji yong-shang daibii guoé xian
immediate  swarm-SHANG arrest Guo suspect

“(When) the agent(s) found that Guo Changrong was about to escape,
(they) immediately swarmed to arrest the suspect, Mr. Guo.”

(6-22) iRAE e Ik, £ AR,
langhua chong-lai shi wo batui jin pdo
wavelet wash-come  when I fleed immediately
RAE VS Ik, & il
langhua tui-zou shi wo yé
wavelet back-away when I also
PR, B k%
gén-zhe zhui-shang-qu
follow-IPFV chase-SHANG-go

“When wavelets came toward me, I fled immediately, and when wavelets

went away, I followed and chased them...”

For the above two examples, the paTH and the onstage vantage point, which co-
incides with the tr, are both in profile. In (6-21), the tr’s, ganyudn ‘agent(s)’, travel
along a path in the conceptual domain of spack, which is coded by the verb yong
‘to rush (in a collective fashion) toward’.” The verb itself does not prompt a ver-
tical path; instead, the direction of the path is construed from the perspective
of an onstage vantage point that coincides with the tr, since the coaL of motion
is in the perceptually salient region of, or more specifically in front of, the tr.

76 The primary figures in this instance, ganyudn ‘agent(s)’, are several conjoined entities that par-
ticipate in the same process, corresponding to what Langacker (1991: 479) terms “replicate trajectors”.
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Therefore, for this particular instance, the paTH and the onstage conceptualizer
are both conceptually prominent. By the same token, in (6-22), the verb is not as-
sociated with the vertical dimension, with the rATH of the tr’s motion elaborated
by the verb zhui ‘chase’. The forward-headed rath is coupled with UP only with
respect to the point of view taken by a conceptualizer that coincides also with
the moving figure. This point of view is implicitly prompted by the use of shang
and of the deitic term gu ‘go’, so is in profile as well as the pATH. Moreover, note
that the verb does not have to be a typical verb of motion but can be a verb that
is only peripherally related to the concept of MoTION. Excerpt (6-23) is such an
example:

(6-23) i AHRES, L #* &,
sang sier buganshiruo qidng-shang Ji bu

Sang Sier  not to be out done  rush-SHANG  several  step

Al fir AW JH AT«
han ta bingjianérxing
with him walk side by side

“Sang Sier refused to be outdone, (so) rushed several steps forward

to catch up with him.”

For this particular instance, the prototypical meaning of the verb gidng is ‘rob,’
and so it is not a typical verb of motion, but the verb can extend to describe
a ‘hurried’ motion. It is therefore peripherally related to MmoTION, which renders
the whole construction an instantiation in spack. In this instance, both the pATH
and the onstage point of view are conceptually prominent. Here, an NP imme-
diately following shang, ji bt ‘several steps’, linguistically elaborates the length of
the trajectory and hence profiles the paTH. The onstage vantage point is also in
profile, from which the trajectory looks upward.

Following from this, we can generalize that the first possible source of concept
elaboration for ‘forward’ is a verb of motion, or a verb that is peripherally related
to MOTION, and that these verbs do not invoke a strict sense of verticality.

In addition to verbs of motion, the second group of verbs that collocate with
‘forward’ are verbs of transfer, as in song-shang ‘give-SHANG’, xian-shang ‘pres-
ent-SHANG’, duan-shang ‘carry-SHANG’, etc. Instances (6-24) and (6-25) illus-
trate this group of usages:
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(6-24) Ut BHR # 1R % T x
ta xidnran shiifii duo le wo
she obviously  comfortable  much CRS I
X &y # X, pe 4
you ddo-le beéi shui song-shang yao
again pour-PFV  cup water give-SHANG medicine

“She obviously felt better... I poured another cup of water and gave
(her) the medicine.”

(6-25) 2! B £ B T,
chii guan dangdi  méinii Ji shang-qian
exit gate local beauty PRT  come up
Jik IR KEAE ) M.
xian-shang yi-duo hucohehua géi niishi-men
present-SHANG  one-CL anthurium  to lady-PL

“(When we) exited the gate, local beauties immediately came up (to us)
and presented an anthurium to (each of our) ladies.”

As can be seen in (6-24) and (6-25), the verbs of transfer, which are essentially
verbs of caused motion, also serve to profile a non-vertical raTH, with shang like-
wise prompting an onstage vantage point that coincides with the tr. In (6-24),
the figure which is caused to move and which follows a non-vertical pATH during
the process is yao ‘medicine’, with the processual predication of transfer coded
as song ‘give’, profiling the path. The trajectory of yao is coded as upward, since
the goal is in the Interactive Focus of an onstage conceptualizer identified with
the source of the trajectory. By the same token, the tr in (6-25), yi-duo huchéhua
‘one-CL anthurium’, is directed to niishi-men ‘ladies’ by means of xian ‘present’.
The function of shang in this instance is similarly to prompt an implicit onstage
vantage point that coincides with the tr, via the perceptually prominent region
of which the direction of the trajectory is associated with ur. With the above il-
lustrations, we can see that verbs of transfer that prompt a nonvertical pATH are
another source of concept elaboration for ‘forward’. An onstage vantage point is
similarly conceptually prominent in this sub-cluster.

A comparison between ‘vertically higher’ and ‘forward’ reveals that the coaL
for ‘vertically higher’ is always elaborated by a locative NP immediately follow-
ing shang, which is not the case for ‘forward’. ‘Forward’ need not involve an
NP immediately following shang, and even if there is an NP present, it does not
instantiate the coaL of the trajectory. Specifically, the NP can be instantiated by
the length of the paTH, as in gidng-shang ji bu ‘rush-SHANG several steps’, or by
the object transferred in the case of a verb of transfer, as in song-shang yao ‘pres-
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Figure 6.4: The image-schematic representation for ‘forward’

ent-SHANG medicine’. Therefore, the GoAL is not necessarily encoded in the con-
structional schema for shang ‘forward’. As a result, the GoaL is not conceptually
prominent and remains only latent in the conceptual base.

Figure 6.4 below shows the imagistic structure for ‘forward.” The profiled raTH
is in bold, with the onstage vantage point coinciding with the tr, which is also
salient. However, the direction of the trajectory can be construed as upward only
from that particular viewpoint, so it is represented in a dashed line, which stands
for a loss of vertical sense.

In this section, I have shown the distinct pattern of grammatical profile and
of concept elaboration for ‘forward’, which includes a verb of motion or a verb
of transfer that prompts a non-vertical rATH and an onstage conceptualizer that
coincides with the tr. Accordingly, ‘forward’ satisfies the Grammatical Criterion
and the Concept Elaboration Criterion, and can be assigned the status of a dis-
tinct sense.

6.3.4 ‘Attached’ and its associated constructional schemas

‘Attached’ is another core sense of shang identified in the corpus. In 6.1.4, I ad-
dressed the emphasis on physical contact with a SURFACE as its additional meaning
not present in the other senses. As has been shown in 6.1.4, ‘attached’ focuses
on the resultant state of its autonomous predication, with a tr in contact with
a typical sURFACE as the Im. Now, I will discuss this meaning with respect to the
Concept Elaboration Criterion and the Grammatical Criterion of PP.

If we compare this sense with ‘vertically attained’, two observations can be
made as to its pattern of concept elaboration. Firstly, verbs that are associated
with ‘attached’ are free of a sense of verticality and come in a variety of cate-
gories, including verbs of wearing and verbs of applying substance to a surface,

112



6.3 The core senses of shang and their associated constructional schemas

which all prompt the concept of SURFACE.”” Secondly, the thematic role of the NPs
immediately following shang is also different from that which we saw in the previ-
ous senses— for ‘attached’, the NPs are instantiated by a thematic patient instead
of by a location.” Below, I present these groups of verbs and the NPs.

The first group of verbs found to collocate with ‘attached’ is verbs of wearing,
including chuan ‘wear (clothes)’, and da: ‘wear (accessories)’. Such verbs are pro-
cessual predications where a primary figure, via caused motion, gets close to,
and is finally attached to, a body part that can be construed as a kind of SURFACE.
Excerpt (6-10), repeated here as (6-26) for ease of reference, and (6-27) below
both instantiate the meaning of ‘attached’:

(6-26) FH#& S AR ) HRA
kan-zhe érzi aiqiu de ydanshén
look-IPFV son beseech LK look
BEZIR ik 788 R
ye sanniang di-le-tou qu-xia
Ye Sanniang lower-PFV-head take-down
[ Wk JHTH 0] AL
yijing dai-shang touding  de douli
already wear-SHANG head LK leaf hat

“As she saw the beseeching look in her son’s eyes, Ye Sanniang lowered her
head and took down the leaf hat that she had been wearing on her head...”

(6-27) KX i1 7Lk &, [GREY
dajia fenfen chuan-shang  waitao hdoxiang
every one in droves  wear-SHANG jacket like
EE] AR —#%-
hui-dao dongtian  yiyang
return-PFV winter same

“Everyone put on their jacket in droves, and now it was like winter again.”

This category of verbs invoke the concept of SURFACE. In (6-26), the tr is douli
‘leaf hat’, and it follows a trajectory in spaCE in the verbal process of dai ‘wear
(accessories)’. As a result of that process, the leaf hat finally rests on a SURFACE,
which is instantiated by the top of Ye Sanniang’s head. Likewise, in (6-27), shang

77 The variety of verbs listed here is not meant to be exhaustive. We could expect to encounter
a wider variety of [V] - [SHANG] with a larger corpus.

78 In the corpus, I found an interaction between the usage cluster of ‘attached’” and the bd con-
struction, which I believe is due to the nature of NP2 being patient-like.
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highlights the resultant state of a moving figure, coded as waitdao ‘jacket’, being in
contact with the agent’s body, which can be construed as a SURFACE.

In addition to the category of the autonomous predication relative to shang,
the NP is instantiated by a thematic patient instead of by a location. Specifically,
douli is the thematic patient of ddi in (6-26) and waitao that of chuan in (6-27).

In addition to verbs of wearing, the second typical group of verbs associated
with ‘attached’ are verbs of applying substance to a surface. Such verbs include,
but are not limited to: ti-shang ‘apply-SHANG’; shud-shang ‘brush-SHANG’; and
pen-shang ‘spray-SHANG’. For this category of verbs, the NPs following shdng are
similarly thematic patients. In addition to excerpt (6-8), repeated here as (6-28),
(6-29) is also typical of this sub-group of instantiations of ‘attached’:

(6-28) iR 4h, s il _E NG
fangwii wai dou shua-shang bu tong
house outside all brush-SHANG different
i ERE, FEifsk HEh %
de yanse kan-qilai youdidn xiang
LK color look-IPFV a little LK
Ak 5.

tonghua shijie
fairy tale  world

“Outside of (the) houses is/was painted with different colors, (which)
look like a fairy-tale world.”

(6-29) ALERSE, BHL BT
shehut kéxuéyuan gudnli xuéyuan vejian bu
Faculty of Social Studies  Faculty of Management Evening Division
K SR JiEE] o= f
Ji nong xuéyuan suoyou  jiaoshi de
and Faculty of Agriculture all classroom LK
bt % Mg (e THEE
wai qiang bei pén-shang lanse youqt
external wall PASS spray-SHANG blue paint

“At Faculty of Social Sciences, Faculty of Management, Evening Division,
and Faculty of Agriculture, the external walls of all classrooms were

sprayed with blue paint.”

For this group of instantiations of [V] - [SHANG], my observation regarding
the verb and the thematic role of the NP still holds true. Conceptually dependent
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on verbs of applying substance to a surface, shang brings to focus the resultant
state of the verbal process, with the tr being attached to a Im that invokes a kind
of SURFACE. In (6-28), the autonomous predication of shua ‘brush’ in shua-shang
involves a human agent applying a brush to a SURFACE to produce a result on it.
Here, the different colors, with the thematic role of a patient, are brought onto
the SURFACE, i.e. the external walls of the houses. Similarly in (6-29), the thematic
patient, ldnsé yougi ‘blue paint’, is applied to a SURFACE in the autonomous pred-
ication of pen ‘spray’ in pen-shang, with the SURFACE linguistically coded as jidoshi
de wai qidng ‘the external walls of the classrooms’. Here, the blue paint can be
construed to be “attached” to the walls of the classrooms. Note also that in the
above examples, ydnsé ‘color’ in (6-28) and ydugi in (6-29) are both the thematic
patient, which is acted upon and undergoes change by an agentive figure.

In addition to typical verbs of applying substance such as shua and pén, some
other verbs that involve the notion of written creation can also be put in this
category, since a process of written creation can alternatively be construed as
applying ink or paint onto a piece of paper. These verbs include xi¢ ‘write’ and
hua ‘draw’, with Excerpts (6-30) and (6-14), repeated here as (6-31) for ease of
reference, being typical examples.

(6-30) fE i #E KX il 24
zai qiang-shang  hua-shang da ri niu
LOC wall-LOC draw-SHANG  big like buffalo
i ik A FMAN 7 fiE
de féizhi han Ji-ge-rén cdi néeng
LK fat pig and several-CL-man  PRT can
EEEEED il SE
tai-dé-dong de baicai
raise-PFV-move LK cabbage

“(They) drew on the wall fat pigs that were as big as buffalos and cabbages
that took several people to carry.”

(6-31) 3k it H R Fi =
wo Jjiu yong vi-zhang zhi xie-shang
I PRT use one-CL paper write-SHANG
[ 45085 ] i g | ayli! Fo
mama guo jié kuaile liti-ge zi
mother pass holiday happy six-CL. character

“I then used a sheet of paper and wrote on it six characters: Happy
Holiday, Mom!”
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It is clear from the above instances that the concept of SURFACE is also involved
in these verbal processes, and that the NPs immediately following shang are also
being acted upon and undergoing change. In (6-30), the autonomous predication
of hua ‘draw’ in hud-shang prompts a SURFACE on which the ink and the created
symbol is attached, and this SURFACE is instantiated by gidng ‘wall’. The symbol
created by means of drawing, da i nii de féizhi, is acted upon by the painter.
Similarly, in (6-31), the autonomous predication of xi¢ ‘write’ in xié-shang also
clearly involves a SURFACE on which the ink or the written characters is attached.
The NP immediately following shang, the six characters, is likewise a thematic
patient instead of a location.”™

The above illustrations show the sources of concept elaboration for ‘attached’.
This cluster is first and foremost conceptually dependent on a verb that prompts
a SURFACE as its autonomous predication. In addition, the SURFACE is instantiated
by an NP following shang, which is a thematic patient. In particular, the above
verbs fall into two major categories: verbs of wearing, and verbs of applying sub-
stance to a surface.

In addition to its own pattern of concept elaboration, the usage cluster of
‘attached’ exhibits a distinct grammatical profile. Specifically, shang ‘attached’
almost always occurs in the construction of [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2], and
if shang was omitted, the resultant [NP1] - [V] - [NP2] would still be acceptable,
given appropriate contexts, with the only difference being the way the conceptu-
al content prompted by the symbolic assemblies was construed. In comparison,
the constructional schema of [NP1] - [V] - [NP2] merely reports the conceptual
content of NP1 taking the action coded by V to NP2, while the schema of [NP1]
- [V] - [SHANG] - [NP2] further brings to focus the resultant state. For instance,
for a verb of applying substance to a surface, péen yougqi ‘spray paint’ and péen-shang
yougqi ‘spray-SHANG paint’ are both grammatical, but the latter accentuates the
reading of paint being sprayed onto a surface. On the other hand, the above
observation does not hold for the instantiations of the [NP1] - [V] - [SHANG]
- [NP2] schema for ‘vertically attained,” ‘vertically higher,” and ‘forward.” For
example, shang cannot be omitted in fei-shang tiankong ‘fly-SHANG sky,” gidng-
shang ji bu ‘rush-SHANG several steps,” or pd-shang wuding ‘climb-SHANG roof’.
Otherwise, anomaly or a change in conceptual content would result.®

79 An interesting observation that can be made about these verbs that involve the concept of writ-
ten creation is that this cluster of [V] - [SHANG] is interchangeable with [V] - [XIA] in certain con-
text (Chiarong Lu p.c.). This is an interesting topic for further pursuit but would require a detailed
exploration into the usage patterns of xia as well. The construction was also mentioned in Lu (2017).
80 A comparison between these instantiations of the [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2] schema
and their abridged counterparts for ‘attached’ reveals that they both prompt the same conceptual
content, with the only difference being how the conceptual content is viewed, which bears a schematic
similarity to the clusters of ‘completive’ and ‘inceptive.” However, this particular usage cluster is still
different from the two aspectual meanings in the sense that the element of SURFACE is still obvious
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Figure 6.5: a) The imagistic structure for cases with an ambiguous reading
between ‘vertically attained' and ‘attached’; b) The imagistic structure for ‘attached’

The above discussion shows that ‘attached’” meets the Concept Elaboration
Criterion and the Grammatical Criterion, and can be analyzed as a distinct sense.

Following from the discussion in 6.1.4 and in this section, Figure 6.5a shows
the transition stage between ‘vertically attained’” and ‘attached’, where the dashed
line stands for the co-presence of a sense of verticality much less evident than
‘vertically attained” and a sense of contact with a surface, while Figure 6.5b rep-
resents the imagistic structure for ‘attached’, with the dotted line showing an
almost total loss of the vertical sense. For this usage cluster, the spatial sense is
now weaker, since the sense of motion has almost completely faded away, with
the conceptual substrate of paTH remaining only in the conceptual base. What is
in profile is the remaining conceptual content of the tr being attached to a sur-
FACE as the coaL of the trajectory.

6.3.5 'Completive’ and its associated constructional schemas

In 6.1.4 and 6.1.5, I discussed how ‘completive’ is an extension from ‘attached’, with
the main difference between the two meanings being whether a prototypical Sur-
FACE is involved. In 6.3.4, I mentioned that the usage cluster of shang ‘completive’ is
structurally similar to that of ‘attached’ in the sense that they both occur in [NP1] -
[V] - [SHANG] - [NP2], where shang can be omitted without a major change in the
conceptual content. In this section, I further address the above two observations in
terms of the Concept Elaboration Criterion and the Grammatical Criterion.

in ‘attached’, which renders ‘attached’ semantically more concrete in comparison to the other two
meanings and allows us to distinguish it from them in terms of the Meaning Criterion and the
Concept Elaboration Criterion. Note also that the similarity shared by ‘attached’, ‘completive’ and
‘inceptive’ attests Langacker’s (1990, 1999) observation on subjectification and grammaticalization,
which I will come back to in Chapter 7.
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Firstly, ‘completive’ exhibits a distinct pattern of concept elaboration of its
preceding verb invoking the conceptual element of contacT. In particular, there
are two types of verbs that typically collocate with ‘completive’ in the corpus,
which are verbs of closing and verbs of connection. In particular, the former sub-
group can be instantiated by guan-shang ‘close-SHANG’, hé-shang ‘come togeth-
er-SHANG’, bi-shang ‘shut-SHANG’, etc. Examples (6-12) and (6-13), repeated
here as (6-32) and (6-33), are typical instances that involve a verb of closing:

(6-32) & F P i B,
dang mén kuai yao guan-shang huo
when door about to close-SHANG or
1E7E it i T8 il e
zheng zai  hélong shi qianwan bié Jin-chii
IPFV join when certainly NEG enter-exit

“When the doors (of an elevator) are coming to a complete close
or are in the middle of coming together, never walk in or out.”

(6-33) Mt FAT W #h 2
baitu xiao-dé zuichun dou lie-kai
rabbit laugh-PFV lip PRT split-open
g —f % e H
le yizhi dao xianzai hai méiyou
CRS until to now still NEG
&L
hé-shang

come together-SHANG

“The rabbit kept laughing until its lips split, and its lips have

still not come together.”

The commonality shared by (6-32) and (6-33) is the element of conTACT as the
resultant state of a verbal process. In comparison to ‘attached’, this usage cluster
does not code a tr attached to a prototypical SURFACE, but merely highlights the
final state of two entities being in contact with each other. In (6-32), shang in mén
kuai yao guan-shang ‘door about to close-SHANG’ profiles the endpoint of the
process of closing coded by the autonomous predication of guan in guan-shang,
with the two doors of an elevator coming into proximity to each other. Likewise,
shang in (6-33) profiles the endpoint of the process of two lips coming together,
which is coded by its autonomous predication of Aé in hé-shang. The above two
instantiations are different from those of ‘attached’, in that these instantiations
serve only to bring to focus the endpoint of a process where two entities enter
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into contact, instead of coding an object attached to a strictly defined SURFACE.
In other words, whether the constructional schema of [NP1] - [V] - [SHANG] -
[NP2] invokes a prototypical SURFACE constitutes the main difference between an
instantiation of ‘attached’ and an instantiation of ‘completive’. Therefore, ‘com-
pletive’ can be viewed as an attenuated version of ‘attached’ with the conceptual
content of surract having faded away, which I will address in Chapter 7.

Verbs of connection are another possible source of concept elaboration for
shang ‘completive’, as in lidn-shang link-SHANG?’, jie-shang ‘connect-SHANG’, and
cha-shang ‘plug-SHANG’. Excerpt (6-34) is typical:

(6-34)  ENRME ol JORERE W ik
yvinbido-ji ~ han guangdié-ji  zhiydo cha-shang
printer and CD-ROM as long as  plug-SHANG
s, A Ll fiE .
xian Ji ke shiyong
cable PRT can use

“(Nowadays,) printers and CD-ROMs can be used as long as they are plugged in.”

For such a verb of connection, the conceptual representation of [NP1] - [V]
- [SHANG] - [NP2] is a tr approaching a Im and finally coming into contact
with it. As with a verb of closing, the conceptual representation of a verb of
connection also bears a schematic similarity to that of ‘attached’, in that the two
usage clusters both involve physical contiguity between two entities, with the only
difference being the involvement of a typical SURFACE. In (6-34), shang encodes
the resultant state of the autonomous predication of cha ‘plug’ in cha-shang, i.e.
a printer and a DVD-ROM being wired, with the socket of the printer and the
DVD-ROM in spatial proximity to and in contact with one end of the wire. No
strictly defined surraCE can be identified in this instance.

With the above illustrations, I have shown how verbs of closing and verbs of
connection associate with the meaning of ‘completive’ in [NP1] - [V] - [SHANG]
- [NP2]. Accordingly, Figure 6.6 below represents the imagistic structure for
‘completive,” where the dashed horizontal line represents the almost total atten-
uation of the element of SURFACE. Since the resultant state of an entity in contact
with another is at issue, the GoaL of the trajectory is conceptually prominent, with
the other portions of pATH and SOURCE staying in the conceptual base.

Although I have identified verbs of closing and verbs of connection as the
source of concept elaboration for ‘completive’, I found some other verbs in the
corpus that could also be analyzed as instantiations of ‘completive’. In particular,
some instantiations of [V] - [SHANG] that contain a verb of motion, if followed
by an NP that specifies the goal of the trajectory, may also fall into this semantic
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Figure 6.6: The imagistic structure for ‘completive’

category. This overlap of categories can be attributed to the experiential basis
of an object in motion bearing the potential to result in its contact with another
object. Zhui-shang ‘chase-SHANG’ and gdn-shang ‘hurry-SHANG’ in (6-35) and
(6-36) are such potentially ambiguous examples:

(6-35)  KE5! =) Ehd ES Bk
taiyang kan wo lai zhui-shang
sun look 1 come chase-SHANG
R, It !
ni sheng-guo ni
you win-PFV you

“Sun! I am here to catch you up and to surpass you!”

(6-36) N L B, A
Jiéke zhongyu  gdn-shang bashi jiang xunxi
Jack finally hurry-SHANG  bus DSPL message

G il B
chudan-gei  siji

pass-to driver

“Jack finally caught the bus and passed the message to the driver.”

In these examples, shang similarly profiles the resultant state of the process
encoded by the verb, i.e. an object in motion finally entering into potential
contact with another. In (6-35), shang codes the final state of the tr being in
proximity to, and possibly in potential contact with, the Im, ni ‘you’, as a result
of the verbal process zhui ‘chase’. Shang in (6-36) likewise codes the result of
the processual predication of gdn ‘hurry,” with the tr being contiguous to the Im,
bashi ‘bus’. In both these examples, shang is associated with a state of contact,
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which accentuates the endpoint of the autonomous processual predication in
[V] - [SHANG].

Remember that in 6.3.3, I presented (6-7) as a typical instantiation of ‘for-
ward’, which was an instance of [V] - [SHANG] that involves the same motion
verb zhui ‘chase’. The excerpt is repeated here as (6-37) for ease of reference, as
a contrast to (6-35) above:

(6-37) iR{E MR i, 4 PRI AR
langhua  chong-lai shi wo batui jiu pdo
wavelet wash-come when 1 fleed immediately
IRAE iBiE I, * 1,
langhua  tui-zou shi wo yé
wavelet back-away when 1 also
e B R
gén-zhe zhui-shang-qu
follow-IPFV chase-SHANG-go

“When wavelets came toward me, I fled immediately, and when
wavelets went away, I followed and chased them...”

Zhui-shang in these two examples has very different co-texts, hence its differ-
ent meanings in use. In (6-37), zhui-shang is followed by the paTH-highlighting
element of gu ‘go’ that profiles the paTH and as a result underscores the reading
of ‘forward’, which is imagistically paTH-prominent. By contrast, zhui-shang in
(6-35) is followed by an NP that specifies the coaL of the trajectory, ni, which
renders the image-schematic structure of this particular instantiation of [V] -
[SHANG] coaL-prominent and its reading endpoint-salient. Therefore, embed-
ded in different co-texts, each associated with its respective imagistic structure,
shang can develop different meanings in zhui-shang. Figure 6.7 below illustrates
such ambiguous cases of [V] - [SHANG], the reading of which is dependent on
what follows shang.®

81 In Chapter 5, we discussed how the dependent predication may induce a metonymic exten-
sion in the autonomous predication in a symbolic assembly (Croft 1990). Accordingly, the difference
between (6-35) and (6-37) can also be accounted for by the fact that in zhui-shang-qu, the dependent
predication of the resultative shang-qu triggers a domain highlighting in the autonomous predication
of zhui.
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'Forward’ ‘Completive’

[NP] - [V MOTION] -

[SHANG]
[NP] - [V MOTION] - [NP] - [V MOTION] -
[SHANG] - [QU] [SHANG] - [NP2 GOAL]

Figure 6.7: Dual interpretations of shang between ‘forward’ and ‘completive’
within certain constructional sub-schema

In the above figure, the higherlevel schema of [NP] - [V moTtiON] - [SHANG]
bears the potential of ambiguity between ‘forward’ and ‘completive’, which can
be exemplified by zhui-shang. The schema is in turn imminent in its two instan-
tiations, [NP] - [V MOTION] - [SHANG] - [QU] and [NP1] - [V MOTION]
- [SHANG] - [NP2 GOAL], which is also an instantiation of ‘forward’ and ‘com-
pletive’ at the semantic pole respectively.

As for grammatical profiling, ‘completive’ is similar to ‘attached’, which was
mentioned in 6.3.4. Specifically, in ‘completive’, shang can also be omitted with-
out inducing a major change in the conceptual content. For instance, for a verb
of closing, guan-shang mén ‘close-SHANG door’ prompts a similar conceptual
content to its reduced counterpart, guan mén ‘close door’, with the only differ-
ence being how the conceptual content is construed. The same holds true for
a verb of connection, instantiated by cha-shang xian ‘plug-SHANG wire’ and its
abridged counterpart cha xian ‘plug wire.” And the same also holds true for
a verb of motion, instantiated by gdn-shang bashi ‘hurry-SHANG bus’ and the
reduced gdn bashi ‘hurry bus’.

With the above discussion, we see that ‘completive’ meets the Concept Elab-
oration Criterion and the Grammatical Criterion, in addition to the Meaning
Criterion. Therefore, this meaning can be established as a distinct sense.

6.3.6 'Inceptive’ and its associated constructional schemas

‘Inceptive’ is the sixth meaning identified in the corpus based on the method-
ology of PP which also exhibits a distinct pattern of concept elaboration and
grammatical profile.

Verbs associated with ‘inceptive’ are instantiated in the mental domain with
a sense of affinity, as in dai-shang ‘love-SHANG’, mi-shang ‘addict-SHANG’, xihuan-
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shang ‘like-SHANG’. Excerpts (6-16) and (6-17), repeated here as (6-38) and
(6-39), are typical:

(6-38) #— b BLETY palllEy) L
wanyt ta zhui-shang-le bié de niihdi
what if he chase-SHANG-PFV  other girl
BER & - i, 7
huozhéshi wo ai-shang ni na
or I love-SHANG you then
zénmeban
what to do

“What if he met another girl, or if I fell in love with you, then what
shall (we) do?”

(6-39) ¥ ik a7 Ed B W
dui fofa you-le géng Jinyibu de
about Buddhism have-PFV ~ more further LK
B il X Mgt it o HIR
renshi ta cai lidojié qizhong  ythan
understanding she PRT know within meaning
bI B br s
bing zhujian mi-shang fo-xué
and gradually addict-SHANG Buddhist-study

“After she had more thorough knowledge of Buddhism, she came
to understand its real meaning, and was getting more and more addicted
to the study of Buddhism.”

In these two examples, shang profiles the inception of a state of being emo-
tionally attracted, which is in turn linguistically elaborated by its autonomous
predication in the assembly of [V] - [SHANG], with the resultant state remaining
after the inception. An example of this is (38), in which shang highlights the be-
ginning of the state of the tr being emotionally attached, which is elaborated by
the verb ai ‘love’. After the inception of that particular state, the state of being
in love lasts. Similarly, shang in (6-39) underscores the inception of the state of
someone being attracted to the study of Buddhism, which is elaborated by the
verb m7 ‘addict’. The state of being addicted, which can be understood as a kind
of potential mental closeness, also remains after its inception.

Note especially that the verbs prompt the notion of mental contiguity be-
tween two entities in an abstract sense. Specifically, the autonomous predica-
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tions relative to shang, i.e. ai and mi, are both associated with the notion of
contiguity between an experiencer and another entity, though not in a concrete
conceptual domain. In contrast, a mental verb that does not invoke the concept
of contiguity, such as hén ‘hate’ or tdoyan ‘dislike’, would create an anomaly if
combined with shang. With the above contrast, psychological closeness char-
acterizes the usage cluster of shang ‘inceptive’. This abstract contiguity is an
attenuated version of ‘completive’, with the element of spatial proximity having
faded away, leaving behind only a vestige that is highly schematic, so that it can
only be instantiated in an abstract domain. I will come back to this observation
in Chapter 7.8

Having noted the pattern of concept elaboration of ‘inceptive’, we are faced
with this question: As I discussed in 6.1, the emergence of the inceptive reading
can be attributed to a shift in the windowing of attention. But how does this shift
in perspective take place at the conceptual level?

I argue that such conceptual transformation is forced by the possible connec-
tion between the notion of contacT and a homogenous state, and that the shift
is experientially motivated. Remember that the notion of contact is the essen-
tial element in the concept elaboration of ‘completive’, and that the concept
elaboration of shang ‘inceptive’ is dependent on the stative and homogenous
nature of the autonomous predication relative to it. I claim that the connection
between contacT and a homogeneous state is experientially based, in the sense
that a homogenous state can result when an object initiates contact with another
and remains in contact with it. This is a recurrent pattern that emerges from our
daily interaction with the world.*

This argument allows us to formulate the image-schematic structure for shang
meaning ‘inceptive’ as shown in Figure 6.8 below. In Figure 6.8, the endpoint of
the mental process of entering into emotional closeness is clearly in profile, with
its SOURCE and PATH not receiving much attention and remaining in the conceptu-
al base. The horizontal line stands for the concept of contact, with the dashed
line representing the remaining vestige instantiated in the mental domain after

82 Interested readers are referred to Lu and Su (2012) for a detailed discussion on this matter.

83 This explanation attributes the semantic shift from ‘completive’ to ‘inceptive’ not to a meta-
phorical but to a metonymic extension, since the conceptual transformation boils down to a shift in
profile within one experiential gestalt. The other point against a metaphorical account is the lexical
aspectual nature of the autonomous predication relative to shang meaning ‘completive’ and ‘incep-
tive’. The autonomous predications in the usages of ‘completive’ involve incremental change, as in
an event of closing or an event of chasing, whereas those for ‘inceptive’ are homogenous and do
not involve any change at all. Therefore, the above event structures do not make good cross-domain
counterparts, even though the two clusters are instantiated in distinct conceptual domains and are
seemingly metaphorical in relation. Interested readers are referred to Lu (2017) for a similar argu-
ment against metaphor as the driving force of semantic change in shang. Readers are also referred
to Langacker’s (1999) discussion on the English be going to construction, where it was convincingly
shown how a seemly abrupt cross-domain semantic transfer is in essence gradual.
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Figure 6.8: The imagistic structure of shang meaning ‘inceptive’

the element of physical contiguity has faded away (hence a more broken line than
that of ‘completive’ in Figure 6.7).%

6.4 Summary of the chapter

In this chapter, I scrutinized the non-metaphorical core senses of shang in [V] -
[SHANG], which is structurally similar to [V] - [UP] in English. I discussed the
prototypical sense of ‘vertically attained’, with the notion of SURrAcE that char-
acterizes it. ‘Vertically higher’ extends from the prototypical meaning, and the
sense of ‘forward’ is further extended via the cognitive mechanism of self-pro-
jection. Along the other track of semantic extension, the conceptual substrate
of SURFACE is gradually attenuated, leaving behind the other senses: ‘attached’;
‘completive’; and ‘inceptive’. Figure 6.9 summarizes the organization of the core
senses of shang.

Beyond the semantic network, an examination of the core senses of shang with
respect to grammatical profile and concept elaboration echoes what was shown
to be true for up in Chapter 4. Specifically, as I showed in my discussion on ‘verti-
cally attained’, ‘attached’, ‘completive’, and ‘inceptive’, use of authentic data and
distinguishing between minor clusters of usages allows us to identify the possible
“bridging context” (Heine 2002) that fosters semantic extension from one sense
to another. In addition, as I showed in my discussion on ‘forward’, ‘attached’,
and ‘completive’, a sense is not a homogeneous lump but instead should be

84 Note that there are other instantiations of [V] - [SHANG] - [NP] where the NP following
shang is instantiated in the domain of TimME, with typical examples including hua-shang shuang-bei shi-
jian ‘spend-SHANG double-multiplication time’ and zou-shang yi-zhéng-tian ‘walk-SHANG one-whole-
day’. I believe such a temporal reading of these usages is triggered by the temporal nature of the NP,
and so is metaphorical in essence and therefore beyond the scope of the current chapter. Interested
readers are referred to Lu (2015) for a detailed discussion of such metaphorical senses.
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understood as a composite of different sub-groups of usages in the form of con-
structional schemas. My practice of fleshing out constructional schemas in terms
of grammatical profile and concept elaboration has thus allowed for a construc-
tionist characterization of what constitutes a semantic category. Table 5 below
summarizes what constructionally defines each core sense of shdng in terms of its
grammatical behavior and its pattern of concept elaboration:

Sense Grammatical Profile Concept Elaboration
‘Vertically [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2] [ 1. PatH- and GoAL-prominent
attained’ 2. V VERTICAL MOTION in SPACE that involves EFFORT
3. NP2 prompting SURFACE
‘Vertically [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2] [ 1. PatH- and GoAL-prominent
higher’ 2.V VERTICAL MOTION in SPACE
3. NP2 as a locative NP and of general nature

‘Forward’ [NP] - [V] - [SHANG] (-[X]) 1. Source- and GOAL-prominent

2.V NON-VERTICAL MOTION in SPACE

3. For a V mMoTion, X as a paTH-highlighting
element after shang, which can be
instantiated by an ADV or an NP

4. For a V TRANSFER, X as the direct object
5. Invoking an onstage conceptualizer

‘Attached’ [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2], | 1. GoAL-prominent
with shang being optional 2.V WEARING and V APPLYING SUBSTANCE TO A SURFACE

3. Either NP1 or NP2 prompting SURFACE

‘Completive’ | [NP1]-[V] - [SHANG] - [NP2], | 1. GoaL-prominent
with shang being optional 2.V cLOSING, V conNNECTION and V MOTION causing

(potential) conTACT

‘Inceptive’ [NP1] - [V] - [SHANG] - [NP2], | 1. GoAL-prominent
with shang being optional 2. V MENTAL STATE with a sense of affinity

Table 5: Distinct patterns of grammatical profiling and concept elaboration
for the core senses of shang in [V] - [SHANG]

The summary in Table 5 supports two fundamental assumptions in CG: that
language use is grounded in basic human cognitive ability; and that there exists
a close relationship between perception and conception. In particular, there are
three major points in Table 5 that help justify the above assumptions. Firstly, we
see that the concept elaboration of a lexical sense in a symbolic assembly is close-
ly associated with the image-schematic structure prompted by the constructional
schema, which illustrates the close relation between meaning and perception.
Specifically, in all these constructional schemas of [V] - [SHANG], shang serves
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Figure 6.9: The The organization of the core senses of shang

to prompt a conceptual base, part of which is highlighted and receives more
attention than the rest. This windowing of attention is accomplished by the in-
teraction between shdng and its co-text. The second piece of evidence is the in-
volvement of a vantage point in ‘forward’. Perspective-taking is a basic perceptual
ability of humans. An onstage point of view, which may alternate with the default
offstage one, can equip the conceptualizer with conceptual flexibility, which al-
lows for extension at the semantic pole of a symbol. Thirdly, focal adjustment is
a key operating principle in human perception and conception. This is attested
by the semantic extension from ‘completive’ to ‘inceptive’, which involves differ-
ent allocations of attention to the subparts of the same conceptual scene, giving
rise to different construals of an identical conceptual content.

The discussion in the current chapter has provided a basis for a contrast be-
tween up and its Mandarin counterpart, shang. In the next chapter, I will further
advance the theme of the present study, the connection between perception
and conception, by discussing the relationship between meaning and viewing
arrangement in conceptualization (Langacker 1985, 1990, 1999).
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